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Özet 
 
Bu araştırma, Yabancı Dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerin öğrenilmesine katkı sağlamayı 
amaçlamaktadır. Deyimlerin hikâyeleri ile öğretimi üzerine yapılan bu araştırma, mevcut durumu 
yansıtmak ve öğretmenlerin görüşlerini anlamak amacıyla tarama türünde bir çalışma olarak 
tasarlanmıştır. Araştırmanın çalışma grubu, Artvin ili Hopa ilçesinde görev yapan 12 öğretmenden 
oluşmaktadır. Bu öğretmenlere, 2024-2025 eğitim öğretim yılında yabancı dil olarak Türkçe 
öğretiminde deyimlerin hikâyeleri ile öğretimi üzerine görüşlerini belirtmeleri için görüşme 
yöntemiyle ulaşılmıştır. Verilerin analizinde nitel araştırma tekniği olan "içerik analizi" 
kullanılmıştır. Elde edilen bulgulara göre, deyimleri hikâyelerle öğretmenin öğrencilerin dil 
becerilerini geliştirmede etkili bir yöntem olduğu belirlenmiştir. Katılımcılar, bu yöntemin 
öğrencilerin kelime hazinesini artırdığını, etkileşimi teşvik etmek için drama ve görsel 
materyallerin kullanıldığını vurgulamışlardır. Araştırma sonuçları, deyimlerin hikâyeleri ile 
öğretimin dil öğrenme sürecine olumlu katkılar sağlayabileceğini göstermektedir. Bu bulgular, 
Türkçe öğretiminde deyimlerin öğretimine yeni bir bakış açısı sunarak dil eğitim pratiğini 
zenginleştirebilir. 
 
Anahtar Kelimeler: Yabancı Dil Olarak Türkçe, Deyim, Hikâye. 
 
Abstract 
 
This research aims to contribute to the learning of idioms in Turkish language instruction as a 
foreign language. Designed as an exploratory study to reflect the current situation and understand 
the views of teachers, the research involved a sample group of 12 teachers from Hopa district in 
Artvin province. These teachers were reached through the interview method to express their 
opinions on the instruction of idioms with stories in Turkish language teaching for the academic 
year 2024-2025. The data were analyzed using the qualitative research technique of "content 
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analysis." According to the findings, teaching idioms with stories is identified as an effective 
method in enhancing students' language skills. Participants emphasized that this method increased 
students' vocabulary and highlighted the use of drama and visual materials to encourage interaction. 
The research results demonstrate that teaching idioms with stories can positively contribute to the 
language learning process. These findings provide a new perspective on idiom instruction in 
Turkish language teaching, enriching language education practices. 
 
Keywords: Turkish as a Foreign Language, İdiom, Story. 
 

GİRİŞ 

Günümüzde teknolojik ilerlemelerin hızla artması, ülkeler arasındaki etkileşimleri önemli ölçüde 
artırmış, ilişkiler daha hızlı ve etkili bir şekilde gelişirken, mesafeler giderek anlamını yitirmiştir. 
Bu durum, ülkelerin siyasi, ekonomik, sosyo-kültürel ve turizm gibi çeşitli alanlardaki ihtiyaçları 
doğrultusunda daha yoğun bir etkileşim içinde olmalarına neden olmaktadır. Küreselleşme, ülkeler 
arasında bir köprü görevi görerek çok kültürlülüğü desteklemekte, çok kültürlülük ise beraberinde 
çok dilliliği teşvik etmektedir. Bu bağlamda, dil öğrenimi ve öğretimi, bireylerin ve toplumların 
dünya ile entegre olabilmesi açısından giderek daha fazla önem kazanmış, özellikle yabancı dil 
öğretimi (YTÖ) ülkelerin eğitim politikalarının öncelikli konularından biri haline gelmiştir. 

Rekabet avantajı elde etmek ve kendi kültürlerini tanıtmak isteyen ülkeler, dillerini daha geniş 
kitlelere öğretme konusunda stratejiler geliştirmekte ve bu doğrultuda kapsamlı projeler 
yürütmektedir. Türkiye de bu küresel eğilimle uyumlu bir şekilde Türkçenin dünya genelinde 
öğretilmesine büyük önem vermektedir. Türkçe öğretimi, TÖMER, DİLMER, TİKA ve Yunus 
Emre Enstitüsü gibi öncü kurumlar aracılığıyla hem Türkiye'de hem de yurtdışında etkin bir şekilde 
sürdürülmektedir. Bu kurumlar, Türkçenin daha geniş bir coğrafyada öğrenilmesine ve dilin 
uluslararası arenada tanınmasına önemli katkılarda bulunmaktadır. Özellikle Yunus Emre 
Enstitüsü, Türkiye’nin kültürel diplomasisini güçlendirmek adına Türkçe öğretimini stratejik bir 
araç olarak kullanmaktadır. Ancak, bu artan ilgi ve talep, beraberinde bazı zorlukları da getirmiştir. 

Türkçe öğrenen öğrencilerin farklı aile yapılarından gelmesi, dil öğrenme motivasyonlarının ve yaş 
gruplarının değişkenlik göstermesi gibi faktörler, Türkçe öğretim süreçlerini çeşitli açılardan 
etkilemektedir. Bu bağlamda, etkili bir Türkçe öğretimi için öğrencilerin bireysel özellikleri, 
öğrenme amaçları ve kültürel geçmişleri dikkate alınarak uyarlanmış bir eğitim planının 
geliştirilmesi gerektiği ifade edilmektedir (Akpınar, 2010). Dil öğretiminde başarıya ulaşabilmek 
için uygun yöntemlerin, etkili tekniklerin ve yenilikçi araç-gereçlerin seçimi büyük önem 
taşımaktadır. 
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Dil öğretiminde yalnızca gramer ve kelime bilgisine odaklanmak, öğrencilerin dili kullanma 
becerilerini geliştirme açısından yetersiz kalabilir. Türkçenin kültürel boyutunun, metinler, 
hikâyeler ve görsel materyaller aracılığıyla doğru bir şekilde aktarılması, dil öğretiminde önemli 
bir yere sahiptir (Akyol, 2006). Türkçe öğretimi, öğrencilerin dilsel becerilerinin yanı sıra kültürel 
farkındalıklarını artırmayı da hedeflemelidir. Bu noktada, atasözleri ve deyimler gibi kalıplaşmış 
ifadelerin öğretimi, Türkçenin kültürel zenginliğini ve dilsel estetiğini öğrencilere aktarmak için 
eşsiz bir araç olarak değerlendirilmektedir. 

Atasözleri ve deyimler, bir dilin kültürel dokusunu yansıtan güçlü iletişim araçlarıdır. Bu tür kalıp 
ifadeler, dil öğretiminde öğrencilerin hem hedef dilin ruhunu anlamalarına hem de daha etkili bir 
şekilde iletişim kurmalarına yardımcı olmaktadır. Akkök (2009), deyimlerin öğretiminin, 
öğrencilerin dil becerilerini geliştirmekle kalmayıp aynı zamanda kültürel unsurları anlamalarına 
da katkı sağladığını belirtmektedir. Akpınar (2010) ise deyim ve atasözlerinin öğretiminin, 
öğrencilerin Türkçeyi daha akıcı ve etkili bir şekilde kullanmalarına olanak tanıdığını 
vurgulamaktadır. Bununla birlikte, deyimlerin bağlam içinde öğretilmesi, dilsel kalıcılık ve 
anlaşılırlık açısından büyük bir öneme sahiptir. 

Amanova (2014), Türkiye Türkçesindeki deyim ve atasözlerinin farklı lehçelere aktarımında 
yaşanan zorlukları ele aldığı çalışmasında, kültürel farklılıkların ve dil ailesi özelliklerinin, deyim 
öğretiminde dikkate alınması gereken önemli unsurlar olduğunu ifade etmektedir. Türkçe öğretimi 
sırasında bu tür faktörlerin göz önünde bulundurulması, öğretim sürecinin etkinliğini artıracaktır. 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi sürecinde kullanılan yöntem ve materyallerin, dilin hem dil 
bilgisel hem de kültürel özelliklerini kapsayacak şekilde tasarlanması gerekmektedir. Bu 
bağlamda, öğrencilerin yaş grupları, dil aileleri ve öğrenme amaçlarına uygun bir eğitim planlaması 
yapılmasının yanı sıra atasözleri ve deyimlerin bağlamsal bir yaklaşımla öğretilmesi, Türkçenin 
daha etkili bir şekilde öğrenilmesine katkıda bulunacaktır. Türkçe öğretiminde kullanılan yenilikçi 
yöntemler ve kültürel içeriklerin entegrasyonu, öğrencilerin hem dil becerilerini hem de kültürel 
farkındalıklarını geliştirmek için kritik bir öneme sahiptir. 

YÖNTEM 
Araştırmanın Modeli 
Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde, deyimlerin öğretimi üzerine yapılan bu araştırma, mevcut 
durumu objektif bir şekilde yansıtmayı amaçlayan bir tarama türünde nitel bir araştırmadır. Nitel 
araştırmalar, genellikle gözlem, görüşme veya doküman analizi gibi nitel veri toplama teknikleri 
kullanılarak gerçek ortamdaki algıları ve olayları bütüncül bir perspektifle ele alan araştırmalardır. 

Araştırmanın temel odak noktası, deyimlerin hikâyeleri üzerinden Türkçe öğretiminin etkili bir 
şekilde nasıl gerçekleştirilebileceğini anlamaktır. Bu bağlamda, öğrencilerin deyimleri daha iyi 
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anlamalarını ve kullanmalarını sağlamak amacıyla hikâyelerin nasıl kullanılabileceği 
araştırılmaktadır. 

Araştırma sürecinde, katılımcı gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel veri toplama 
yöntemleri kullanılarak, öğrencilerin deyimlere karşı algıları, öğrenme süreçleri ve hikâyelerin 
öğrenmeye olan etkileri derinlemesine incelenmektedir. Elde edilen veriler tümevarım 
yaklaşımıyla analiz edilerek, deyimlerin hikâyelerle öğretiminin dil öğretimine katkı sağlayıp 
sağlamadığı değerlendirilmektedir (Yıldırım ve Şimşek, 2016: 41). 

Bu nitel araştırma, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerin hikâyelerle öğretimi 
konusunda daha derinlemesine bir anlayış geliştirmeyi hedeflemektedir. Araştırma sonuçları, dil 
öğretim pratiğine yeni yaklaşımlar sunarak öğretmenlere, araştırmacılara ve dil öğrenenlere 
rehberlik edebilir. 

Evren ve Örneklem 
Artvin ili Hopa İlçesi'nde gerçekleştirilecek olan bu araştırma, çalışma grubunu Hopa İlçesi'nde 
görev yapan öğretmenler oluşturmaktadır. Bu kapsamda, 2024-2025 eğitim öğretim yılı için 
belirlenen hedef, Hopa İlçesi'nde görev yapan toplam 12 öğretmenle ulaşmaktır. 

Araştırmanın çalışma grubunu belirleme sürecinde, amaçlı örnekleme yöntemlerinden biri olan 
maksimum çeşitlilik örnekleme yöntemi tercih edilmiştir. Bu örnekleme yöntemi, küçük bir 
örneklem oluşturarak heterojen bir grup elde etmeyi amaçlar. Bu sayede, araştırmanın odaklandığı 
konuda farklı görüşlere ve deneyimlere sahip katılımcıları içeren bir örneklem elde etmek 
hedeflenmiştir (Yıldırım ve Şimşek, 2011: 108). 

Bu örnekleme yöntemiyle sınıf öğretmenleri de çalışma grubuna dâhil edilmiştir. Sınıf 
öğretmenleri, eğitim sürecinde dil öğretimi konusundaki deneyimleri ve bakış açılarıyla çeşitlilik 
sağlayacaklarından, araştırmanın amacına uygun bir çalışma grubu oluşturulmuştur. 

Araştırmanın bu özel çalışma grubu, Artvin ili Hopa İlçesi'nde görev yapan öğretmenlerin 
katılımıyla gerçekleştirilecek. Elde edilecek veriler, dil öğretimi alanındaki pratiklere ve öğrenci 
başarılarına dair değerli iç görüler sunabilir, bu da dil öğretimindeki etkinlik ve verimliliği artırma 
konusunda öğretmenlere yönlendirici olabilir. 

Veri Toplama Araçları 
Bu araştırmada, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerin hikâyeleri ile öğretimi üzerine 
öğretmenlerin görüşlerini anlamak amacıyla görüşme yöntemi kullanılmıştır. Stewart ve Cash 
(1985), görüşmeyi "önceden belirlenmiş ve ciddi bir amaç için yapılan, soru sorma ve yanıtlama 
tarzına dayalı karşılıklı ve etkileşimli bir iletişim süreci" olarak tanımlamaktadırlar. Bu yöntem, 
bireylerin deneyimlerine, tutumlarına, duygularına, şikâyetlerine ve inançlarına ilişkin bilgi 
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toplamada oldukça etkili bir araştırma yöntemidir ve sosyal bilimler alanında yaygın olarak tercih 
edilmektedir (Yıldırım ve Şimşek, 2016: 129). 

Araştırmanın verileri, yarı yapılandırılmış görüşme tekniği kullanılarak toplanmıştır. Görüşme 
soruları, literatür taraması sonucunda okul yönetimindeki işlevleri inceleyen çalışmalar (Şişman, 
2015 ve Taymaz, 2019) dikkate alınarak oluşturulmuştur. Bu sorular, öğretmenlerin deyimlerin 
hikâyeleri ile öğretimi hakkındaki düşüncelerini, deneyimlerini ve önerilerini daha derinlemesine 
anlamak amacıyla tasarlanmıştır. 

Görüşme yöntemi, öğretmenlerin kendi dil öğretim pratiğini, öğrenci tepkilerini ve deyimlerin 
hikâyeleri ile öğretim süreçlerine dair değerli iç görüler sunmasına imkân tanıyacaktır. Bu 
araştırma sonuçları, yabancı dil öğretiminde deyimlerin hikâyeleri ile öğretimin etkinliği ve 
uygulanabilirliği konusunda öğretmenlere yönlendirici olabilir. 

Verilerin Toplanması 
Bu araştırmada, verilerin analizinde nitel araştırma tekniği olarak "içerik analizi" kullanılmıştır. 
İçerik analizi, toplanan verileri açıklayabilecek kavramları ve ilişkileri bulmayı amaçlayan bir 
yöntemdir. Temel amacı, verilerin kavramlar ve temalar açısından derinlemesine incelenmesidir 
(Yıldırım ve Şimşek, 2011, 227). 

Araştırmanın verileri, Ankara ilinde 2024-2025 Eğitim ve Öğretim yılında görev yapan 12 
öğretmenle gerçekleştirilen yarı yapılandırılmış görüşmeler neticesinde elde edilmiştir. Bu 
öğretmenler, farklı okul kademelerini yansıtacak şekilde seçilmiş ve çalışma konusu hakkında 
çeşitli açılardan değişkenlik oluşturabilecek özelliklere sahip olmalarına özen gösterilmiştir. 

İlk aşamada, araştırmaya katılan 12 öğretmenle yapılan görüşmeler aracılığıyla, çalışma hakkında 
genel bir bilgi alınmıştır. Bu görüşmelerde, öğretmenlerin deneyimleri, görüşleri ve önerileri 
derinlemesine incelenerek içerik analizi için temel veri seti oluşturulmuştur. 

İçerik analizi, bu veri setini kullanarak toplanan verileri sistematik bir şekilde değerlendirme 
sürecini ifade eder. Verilerin kavramlar ve temalar açısından analizi, araştırmanın temel 
hedeflerine ulaşmak ve öğretmenlerin deyimlerin hikâyeleri ile öğretimi konusundaki görüşlerini 
daha iyi anlamak amacıyla gerçekleştirilecektir. Bu analiz, nitel araştırmaların genellikle 
derinlemesine ve kapsamlı bir şekilde yapılan iç görüleri ortaya çıkarma potansiyelini 
yansıtmaktadır. 

Verilerin Analizi 
Bu araştırmada, nitel analiz yöntemlerinden biri olan içerik analizi, toplanan verilerin 
anlamlandırılması ve belirli kavramlar ve temalar etrafında düzenlenerek okuyucunun 
anlayabileceği bir formata getirilmesi amacıyla kullanılmıştır. İçerik analizi, araştırmanın temel 
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amacına ulaşmak için toplanan verilerin açıklayıcı kavramlara ve ilişkilere dönüştürülmesini 
hedefler (Yıldırım ve Şimşek, 2016: 242). 

Araştırmanın verileri, öğretmenlerle yapılan görüşmeler neticesinde elde edilen yazılı metinlerden 
oluşmaktadır. Bu metinler, yönetim işlevleri başlıkları altında belirli sorunlara odaklanan kodlarla 
ayrı ayrı gruplandırılmıştır. Oluşturulan kodlar, daha sonra tekrar gözden geçirilerek doğruluğu ve 
tutarlılığı teyit edilmiştir. 

Görüşme yapılan öğretmenlerin yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerin hikâyeleri ile 
öğretim sürecine ilişkin görüşleri, bu aşamada betimsel analizle detaylı bir şekilde incelenmiştir. 
Betimsel analiz, öğretmenlerin ifadelerini anlama ve ortaya çıkan temaları tanımlama sürecini 
içerir. 

Elde edilen bulgular, içerik analizi ile sistematik bir şekilde değerlendirilerek araştırmanın ana 
hedefleri doğrultusunda yorumlanmıştır. Bu analiz, öğretmenlerin deyimlerin hikâyeleri ile 
öğretimine dair görüşlerini anlamak ve bu alandaki potansiyel sorunları belirlemek için önemli iç 
görüler sunmaktadır. 

BULGULAR 

Araştırmanın Birinci Alt Problemine Dair Bulgular 

Araştırmanın birinci sorusunda ’’Deyimleri hikâyelerle öğretmenin, öğrencilerin dil öğrenme 
sürecindeki rolü nedir?’’ sorusu sorulmuştur. Buna ilişkin öğretmenlerin cevapları aşağıdaki 
tabloda tema ve kodlara ayrılarak verilmiştir. 

Tablo 1. Deyimleri Hikâyelerle Öğretmenin, Öğrencilerin Dil Öğrenme Sürecindeki Rolü 

TEMA KODLAR KATILIMCILAR FREKANS 

Dil Öğrenme Süreci Eğlence K1, K2, K12                3 

Mecaz K5               1 

Kalıcılık K3, K4, K10, K11               4 

Zenginleştirme  K6, K7, K8,                3 

Kolaylık K9               1 

Tablo 3’te deyimleri hikâyelerle öğretmenin, öğrencilerin dil öğrenme sürecindeki rolüne yönelik 
“dil öğrenme süreci” teması adı altında, eğlence, mecaz, kalıcılık, zenginleştirme ve kolaylık 
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kodları oluşturulmuştur. Dil öğrenme süreci konusunda eğlence kodu düşüncesinde olan katılımcı 
sayısı 3, mecaz kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1, kalıcılık kodu düşüncesinde olan 
katılımcı sayısı 4, zenginleştirme kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 3 ve kolaylık kodu 
düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1 olarak gözlemlenmiştir. Kalıcılık konusunda en fazla tekrar 
eden kod 4 kişi sayısı ile kalıcılık kodu olduğu görülmektedir. 

Katılımcı Cevapları:  

K5: Öğretim sürecini zenginleştirir, öğrencilerin anlatılan olay ya da durumları daha kolay anlamasını sağlar. 

K7: Deyimler kültürümüzün bir parçası olduğu için dil öğrenme sürecini de etkiler 

K12: Eğlenceli ve aktif katılım sağlanır. 

Araştırmanın İkinci Alt Problemine Dair Bulgular 

Araştırmanın ikinci sorusunda ’’Deyimleri hikâyelerle öğretmenin, öğrencilerin kelime 
dağarcığını genişletme ve ifade yeteneklerini geliştirmeye nasıl katkı sağladığını düşünüyorsunuz? 
’’ 

Sorusu sorulmuştur. Buna ilişkin öğretmenlerin cevapları aşağıdaki tabloda tema ve kodlara 
ayrılarak verilmiştir. 

Tablo 2. Deyimleri Hikâyelerle Öğretmenin,  Öğrencilerin Kelime Dağarcığını Genişletme Ve 
İfade Yeteneklerini Geliştirmeye Sağladığı Katkılar 

TEMA KODLAR KATILIMCILAR FREKANS 

Kelime Dağarcığı İfade K1, K6                  2 

Dağarcık K2, K3, K5, K10                  4 

Kelime Kullanımı K4                  1 

Kalıcılık K8, K9,                   2 

Deyim Kullanımı K7, K11                  2 

Tablo 4’te deyimleri hikâyelerle öğretmenin,  öğrencilerin kelime dağarcığını genişletme ve ifade 
yeteneklerini geliştirmeye sağladığı katkılar ‘’Kelime Dağarcığı’’ teması adı altında, ifade, 
dağarcık, kelime kullanımı, kalıcılık ve deyim kullanımı kodları oluşturulmuştur.  Kelime 
Dağarcığı konusunda ifade kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 2, dağarcık kodu düşüncesinde 
olan katılımcı sayısı 4, kelime kullanımı kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1 kalıcılık kodu 
düşüncesinde olan katılımcı sayısı 2 ve deyim kullanımı kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 2 
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olarak gözlemlenmiştir. Kelime Dağarcığı konusunda en fazla tekrar eden kod 4 kişi sayısı ile 
dağarcık kodu olduğu görülmektedir. 

Katılımcı Cevapları:  

K6: Kendilerini daha iyi ifade etmede olumlu katkılar sağladığını düşünüyorum. 

K3: Deyimi, kendi hikâyesi içerisindeki anlamsal bağlamda öğrenen öğrencilerin hem kelime havuzu zenginleşecek 
hem de sözlü ve yazılı ifade yetenekleri desteklenmiş olacaktır. Yeni kavramların açıklanması ihtiyacı geliştiğinde 
öğrenci bunu rahatlıkla yapabilecektir. 

K10: Deyimleri hikâyelerle öğretmede, kelime dağarcığının kişinin düşünme kapasitesini beliler. Kelimeler ile 
düşüncelerini ve hislerini ifade eder 

Araştırmanın Üçüncü Alt Problemine Dair Bulgular 

Araştırmanın üçüncü sorusunda ’’Deyimleri hikâyelerle öğretirken öğrencilerin katılımını 
artırmak ve ilgilerini çekmek için hangi stratejileri kullanıyorsunuz? ’’ 

Sorusu sorulmuştur. Buna ilişkin öğretmenlerin cevapları aşağıdaki tabloda tema ve kodlara 
ayrılarak verilmiştir. 

Tablo 3. Deyimleri Hikâyelerle Öğretirken Öğrencilerinin Katılımını Artırmak İçin Kullanılan 
Stratejiler 

TEMA KODLAR KATILIMCILAR FREKANS 
Öğrenci Katılımı Sunuş K1, K7                  2 

Görsel K2, K5, K9, K11                  4 

Etkinlik K3                  1 

Karikatür K4, K10                  2 

Örnek K6                  1 
Canlandırma K8                  1 

Tablo 5’te Deyimleri Hikâyelerle Öğretirken Öğrencilerinin Katılımını Artırmak İçin Kullanılan 
Stratejilere yönelik “Öğrenci Katılımı” teması adı altında, sunuş, görsel, etkinlik, karikatür ve 
örnek kodları oluşturulmuştur. Öğrenci katılımı konusunda sunuş kodu düşüncesinde olan katılımcı 
sayısı 2, görsel kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 4, etkinlik etme kodu düşüncesinde olan 
katılımcı sayısı 1, karikatür kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 2, örnek kodu düşüncesinde 
olan katılımcı sayısı 1 ve canlandırma kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1 olarak 
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gözlemlenmiştir. Öğrenci katılımı konusunda en fazla tekrar eden kod 4 kişi sayısı ile görsel kodu 
olduğu görülmektedir. 

Katılımcı Cevapları:  

K3: Öğrenciyi ders içinde aktif bir katılımcı olarak söz alabileceği etkinliklere dahil etmek ve deyimlerin hikâyelerinde 
kendi yaşantılarına ait ögeleri buldurmaya yönelik adımlar izlemek kullanılabilecek stratejiler arasındadır. 

K5: Hikâyenin belli bölümlerinde durdurup sorular soruyorum. Hikâyeye başlamadan önce resimler aracılığıyla 
dikkati hikâye üzerine çekiyorum vs.  

K7: Buluş yoluyla öğrenme stratejisi ve araştırma yöntemiyle öğrenme stratejilerini kullanırım. Kendilerinden hikâye 
üretmelerini isteyebilirim. Ve deyimleri akla ilk gelen anlamıyla mizahi bir şekilde öğrenmeleri için örnek çalışma 
gösteririm ve kendilerinden de isterim. 

Araştırmanın Dördüncü Alt Problemine Dair Bulgular 

Araştırmanın dördüncü sorusunda ’’Deyimleri hikâyelerle öğretirken öğrenciler arasında 
etkileşimi nasıl teşvik ediyorsunuz?’’ Öğrenciler arası dil değişimini nasıl destekliyorsunuz? 
Sorusu sorulmuştur.  

Buna ilişkin öğretmenlerin cevapları aşağıdaki tabloda tema ve kodlara ayrılarak verilmiştir. 

Tablo 4. Deyimleri Hikâyelerle Öğretirken Öğrenciler Arasında Etkileşimi Teşvik Etme 
Yöntemleri 

TEMA KODLAR KATILIMCILAR FREKANS 

Etkileşimi Teşvik Drama K1, K8, K10, K11, K12                    5 

Tekrar K2, K4, K5                    3 

Karşılaştırma K6                    1 

Ödev K7, K9                    2 

Tablo 6’da Öğrenciler arasında etkileşimi teşvik etme yöntemlerine yönelik “etkileşimli teşvik” 
teması adı altında, drama, tekrar, karşılaştırma ve ödev kodları oluşturulmuştur.  Etkileşimli teşvik 
konusunda drama kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 5, tekrar kodu düşüncesinde olan 
katılımcı sayısı 3, karşılaştırma kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1 ve ödev kodu 
düşüncesinde olan katılımcı sayısı 2 olarak gözlemlenmiştir. Etkileşimli teşvik konusunda en fazla 
tekrar eden kod 5 kişi sayısı ile drama kodu olduğu görülmektedir. 
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Katılımcı Cevapları:  

K11: Hikâyenin sonucunu öğrencimin tamamlamasını istiyorum daha sonra her öğrencimin arkadaşının söylediği 
sonucu değerlendirmesini istiyorum 

K6: Örneklerle karşılaştırmalar yaparak anlamın güçlendirilmesini somut örnekler üzerinde gösteririm. 

K1: Drama üzerinden etkileşim kuruyorum daha çok. Böylece öğrenciler arası iletişim daha yoğun oluyor 

Araştırmanın Beşinci Alt Problemine Dair Bulgular 

Araştırmanın beşinci sorusunda ’’Hangi kriterlere göre deyim seçimi yapıyorsunuz ve bu deyimleri 
içeren hikâyeleri nasıl oluşturuyorsunuz?’’ 

Sorusuna verilen katılımcı cevapları doğrudan alıntı olarak aşağıda verilmiştir: 

Tablo 5. Deyim Seçme Kriterleri 

TEMA KODLAR KATILIMCILAR FREKANS 

Deyim Seçimi Seviye K1, K2, K4, K5, K7, K9, 
K11 

                7 

Karşılaşma K3                  1 

Tema K6, K8                  2 

Drama K10                  1 

Tablo 7’de Deyim seçme kriterlerine yönelik “deyim seçimi” teması adı altında, seviye, karşılaşma, 
tema ve drama kodları oluşturulmuştur.  Deyim seçimi konusunda seviye kodu düşüncesinde olan 
katılımcı sayısı 7, karşılaşma kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1, tema kodu düşüncesinde 
olan katılımcı sayısı 2 ve drama kodu düşüncesinde olan katılımcı sayısı 1 olarak gözlemlenmiştir. 
Deyim seçimi konusunda en fazla tekrar eden kod 7 kişi sayısı ile seviye kodu olduğu 
görülmektedir. 

SONUÇ  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde deyimlerin hikâyeleri ile öğretimi konusundaki bu 
araştırmanın sonuçları, öğretim sürecini zenginleştiren ve öğrencilerin dil becerilerini geliştirmeye 
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katkı sağlayan bir yöntem olarak deyim hikâyelerinin önemini vurgulamaktadır. Araştırma, 
öğrencilerin dil bilgisi kurallarını anlama, kelime dağarcıklarını artırma ve ifadeleri daha etkili bir 
şekilde kullanabilme yeteneklerini geliştirmede deyim hikâyelerinin etkili bir araç olduğunu 
göstermiştir. 

Deyimlerin hikâyelerle öğretilmesinin, dil öğrenenlerin kültürel bağlamı daha iyi anlamalarına ve 
dilin içindeki anlam derinliklerini keşfetmelerine yardımcı olduğu görülmüştür. Öğrenciler, 
deyimleri gerçek hayat hikâyeleri ve olaylarla ilişkilendirerek öğrendiklerinde, bu ifadelerin 
kullanımını daha organik bir şekilde benimsemekte ve iletişim becerilerini geliştirmede daha 
başarılı olmaktadırlar. 

Sonuçlar, dil öğretim materyallerinde deyimlerin hikâyelerle entegre edilmesinin ve öğrencilere 
dilbilgisi kuralları ve kelime dağarcığı öğretiminin ötesinde kültürel bağlamı kavrama fırsatı 
tanımanın faydalı olabileceğini göstermektedir. Bu yöntemin dil öğrencilerinin motivasyonunu 
artırarak öğrenme sürecini daha keyifli hale getirebileceği ve dil becerilerinin sürdürülebilir bir 
şekilde gelişmesine katkı sağlayabileceği düşünülmektedir. Bu bulgular, dil eğitimcilerine ve 
materyal geliştiricilere, deyim hikâyelerini dil öğretimine entegre etmeleri için ilham verici bir 
perspektif sunmaktadır. 
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